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Annotanus: Ileap cTaTby — MOKAa3aTh THOPUAHBIE XaPAKTEPUCTUKHU IIPEPUKCAABHBIX TAATOAOB SI3BIKA HAMII, 00YCAOBACHHBIE
KOHTAKTOM C CeMUTCKUMH M CAABSHCKMMM A3bIKaMu. FIAMIICKAs rAaroAbHO-TIpedUKCaAbHAS CUCTEMA, B YACTHOCTHU IPePUKChI
C THOPHAHO IIOAICEMHEET, — IBACHHE, TIPU KOTOPOM K HeMeIKOi GpOpMe 1 HeMEIIKOMY COAEPIKAHHIO A0OABASIETCS O4eHb OAM3-
KOe CAABSHCKOe copepkaHue. B pesyabrare mpeuKChl COXpaHMAHM Y€PTHl Pa3HOYPOBHEBBIX XapaKTePUCTUK SKBUBAACHTHbBIX
HeMeIKUX TPePHKCOB, MOAMPUIPOBAB KX CEMAHTHYECKHI, MOP(OCHHTAKCHYECKHI K CAOBOOOPa30BaTEAbHBIN IOTEHI[HAA IIPH
HEKOTOPBIX FAATOAAX II0A BAMSHMEM KOHTAKTHbIX AACTPATHBIX S3bIKOB, 2 TAKXKe BCAEACTBHE MHTPAAUHIBUCTHYECKHX TeHACHITU.
Ha npumepe mpeduKcaAbHBIX TAATOAOB C ariber- B cTaTbe IIOKA3aHO, YTO HAATOAAPS AACTPATHO-CAABSIHCKMM CEMAHTHYECKUM
XapaKTepPUCTUKAM FHOpUAHDIE IIPepHKCAAbHbIE TAATOABI MAMIIA CIIOCOOHBI OIIUCHIBATD K KOHIJEIITYaAN30BaTh CUTYAI[HH, KOTOPbIE
He 0003HAYAIOTCs MPePHKCAABHBIMY TAATOAAMHU B HEMELIKOM sI3bIKe, HO 0003HAYAIOTCS CAABSHCKUMH. AASI OIIMCAHUS OAHOM
M TO¥1 XK€ CHTYAILIM OAHA U Ta XKe IPOM3BOASIIAS OCHOBA B HAHIIE MOXET COYETATHCS C OGABIIMM KOAUIECTBOM IPePUKCOB,
yeM B HeMEIIKOM U CAABSHCKHX S3bIKAX, 2 CHHOHMMUYECKHe PSIADI IpepUKCAAbHBIX TAATOAOB B UAMIIE CTAHOBATCS BO3MOXHBIMHU
OAaropapsi rHOPHAU3AIIUY €T0 — B OCHOBE HEMEIIKO! — CHCTeMBI 32 CIeT CEMUTCKHUX U CAABSIHCKUX 9A€MEHTOB.
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BBeaenne
Cpear Bcero MHOroo6pasus S3bIKOB AOAOTBOPHYIO IIOYBY
AASL HCCAGAOBATEAS AQ€T S3bIK MAULI U, B YACTHOCTH, €I0 [Ad-
roapHas cucreMa. Tak, K cpepaM, 1 Ha CETOAHSIIHUA A€Hb
BBI3BIBAIOIIVM OIIPEACACHHbIE PA3HOTAACHS — IIPEXKAE BCETO
TEPMUHOAOTUYECKOTO XapaKTepa, OTHOCUTCS TAATOABHAS TIpe-
QUKCaL¥s ¥ CEMAHTHKA [IPePUKCAABHDIX TAATOAOB, XOTSI K HEell
He pa3 06paaAuch 1 06pamaloTCst AMHIBUCTHL.

HayuHoe nccaepoBaHme sI3bIKa HAKLI U [IEPBOE TEPMUHOAOTH-
YecKoe OIIpeAeAeHHe eI0 XapakTepa B LieAoM Kak shmeltsshprakh'
[1, z. 32] (6yxB. ciAaBACHHBII S3BIK; B PYCCKOA3BIYHON HAHU-
LIMCTHKE HHOTAA MCIIOAB3YETCs He BIIOAHE TEPMUHOAOTHYE-
CKast KaAbKa 43bik-cnAas) B 20-e rT. XX B. 6BIAO TOAOKEHO
M. Baitapaiixom. Hapsay ¢ onpeaeaenuem M. Baitapaiixa
HCIIOAB3YIOTCS TepMHHBI fusion language (Gy3uOHHBII A3bIK)
[2], Mischsprache (cmemannniit s13b1k) [3, S. 1566], calque
language (xaabkupoBanusiit 13b1k) [4, S. 10S], creole language
(xpeoabckuit s13b1K) [ S, col. 66-69], hybrid language [6, p. 9;
7, S. 194-195], 1. e. 2ubpudnsiii 53viK — TEPMHUH, KOTOPBIi
aBTOP HACTOsAIIelt CTATbU UCTIOAB3YeT B CBOUX paboTax [8; 9].

H3ydeHre rAarOAbHOM CHCTEMBI MAWIIIA B IIEAOM H €0 Ipe-
PUKCAABPHO-TAATOABHOM ITOACHCTEMBI B YaCTHOCTH OCTAeTCs
AKTYaAbHOU Ha IPOTSDKEHUM MHOTUX AECSTHAETHIL: Hanboaee

KPYIIHbIe U 3HAYUMbIE AASI HAUIIMCTUKY PAbOTHI — AUCCEPTALIMH
IT. Bexcaepa «BausHMe CAABIHCKUX A3BIKOB Ha I'PaMMaTHye-
cKue GYHKIUU TPeX FAArOABHbIX MPePUKCOB B uauie> [ 10]
1 M. Illextepa «Cnocobbt AeiicTsus B upuies [ 11], psa pabort,
B KOTOPBIX PACCMATPUBAIOTCS UAMIICKHE TAATOABI U, B YaCT-
HOCTH, IpepUKCAAbHbIE [7; 12-14], B TOM YnCAe BhINIEAIIHE
3a mepuoa ¢ 1999 r.: monorpaduu [15; 16], puccepranuu
[17-19], cratbu [4; 20; 21].

LTeAb HaCTOSIILEH CTATBH — [IOKA3aTh 0OYCAOBACHHBIE THOPHU-
Au3aliel XapaKTepUCTHKU TAATOAOB A3bIKa HAMII Ha TpUMepe
TAArOAOB ¢ IpeduKCcoM ariber-.

ITop rubpupmsanyeil, KOTOPYIO HCIBITAA TeHETUYeCKHI
3alaAHOTePMAHCKHH SA3bIK MAMII, TOHMMAETCS «<IIPOLecc
TAKOTO Pa3BUTH HEMEIJKOTO SI3bIKA CpPeAHeBepXHeHeMeIIKOTo
mepuoaa, mpu kotopom: a) ¢ X—XI BB. HCXOAHbIH HeMeIKHit
A3BIK OBIA MATEPUHCKUM AASL ALIKEHA3CKUX eBPeeB — BTOPHYHOTO
KOAAEKTHBA ero HOCHTeAel, 3THUUeCKU HHOT0, 4eM HCKOHHbIe
€ro HOCUTEeAM — HeMIIbl; 6) HCXOAHDII HeMEeLKH it SI3bIK QyHK-
IIMOHHPOBAA B CPeAe BTOPUYHBIX HOCUTEACH-ANIKeHa30B 1 KOH-
TAKTHPOBAA C CEMHTCKUMH SI3bIKaMH (HBPHTOM H eBpeficKo-
apameiickum), a ¢ XIV B. — 1 co caaBsHCKUMHU (TIOABCKHM,
6eAOPYCCKHM, YKPAHHCKUM) <...>; B) <...> MaTepPUHCKHI I3bIK
Ha4aA HCIBITHIBATD <...> mpuMepHO k 1500 r. cucTremHOe

! 3Aech U panee HCIIOAb3YETCS HMAUMI-aHTAUNCKAsI Hay4YHas TPaHCKPUIIIHI HccaepoBareabckoro MHCTUTYTA UAWINA.
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BO3AEHCTBHE CO CTOPOHBI KOHTAKTHBIX SI3BIKOB, B PE3YAbTATE
4ero r) mpumepHO K 1750 T. pasBHACS THOPHUAHBIH S3BIK HAWIL,
€ro OCHOBa — HeMEIKHII A3bIK (S3BIK-OCHOBA), C KOTOPHIM
Ha 6a3e aACTpaTa CKPEeCTHAUCH CHCTEeMHbIE Pa3HOYPOBHEBBIE
TIAACTbI CEMUTCKUX U CAABSHCKHUX A3bIKOB (SI3bIKOB-AOHOPOB) >»
[9, c. 132] (mepmoamsarus 1o [22, p. 32]).

MeTtoabt
ITpu mpoBeaeHUM HCCACAOBAHUS UCIIOAB30BAAKCH CACAYIONIHE
MeTOABL: ) TIpH c6ope 1 06paboTKe MaTepHaAa: METOA aHAAU32
CAOBAPHBIX AeMHHUIIMI ¥ IIPHEM LieAeHAIIPABAEHHOM BbIOOPKH;
6) MpY OMMCAHUU MATEPHAAA: METOABI IOAUCUTYATHBHOTO,
KOHIIENTYaAbHOTO, CHHTaKCHYeCKOTO, MOP$EMHOTO, KOHTPa-
CTUBHOTO, KOMIIOHEHTHOTO aHAAM3a, OTIUCATEABHBIH METOA,.
bBa3oBbIMU MOHATHAMYU HapSAY C BBIIIEYKa3aHHBIMH ITOHS-
THSIMU SI3bIKOBOY FTHOPUAMBALIMU K THOPUAHOTO SI3bIKA B HAIIIEH
pabore sBAsIOTCS:

« KOHIIENITYaAM3AL¥sI CHTYaluu — 0606meHHo-abcTpa-
TUPOBAHHbIN, HAUBHO-SI3BIKOBOM CIIOCO6 OCMbBICAEHHMS
COOBITHS, KOTOPBII 00YCAOBAEH T€HETHYECKOM CeMAHTHKOM
TAQTOABHOTO IpedHKCa — apXeceMOH, AeTePMUHUPYEMOI
ee POHMCXOKACHHEM M3 HCXOAHOTO A3bIKa MAU U3 KOHTAKT-
HBIX S3bIKOB-AOHOPOB [23, c. 179];

« apxeceMa — 9TO T€HETHKO-3TUMOAOTHIECKH 00YCAOBACHHbII
CeMaHTHYeCKUI HHBAPHAHT, 0a3a AAS pelIpe3eHTaLIH CHTY-
aljUH [IOCPEACTBOM MpedHKCAABHOTO raaroaa [ 17, ¢. 27];

* CHTYyaTeMa — eAUHHITA [AAHA COACPIKAHHSA TAATOAQ, OTPaXKa-
I0Iast AVHAMHYECKYIO HOAUCHTYAaTUBHYIO ACHOTATUBHYIO
CTPYKTYPY OTKPBITOTO, HeAUMUTHPYeMOro Tura [ 24, c. 30].

PesyabTarsl

MexaHU3MaMU I'MOPUAU3ALINY HAHIICKOM CAOBOOOPa30BaTeAD-
HOM CHCTeMBI TAArOAOB, B TOM YHCA€ IPe(PUKCAABHBIX, CTAAO
$opMupoOBaHUe B HEll CEMHTCKOTO U — B pellaromeil Mepe —
CABSIHCKOTO ITAACTOB. B mopsiake oT 6oaee mpocToro k 6oaee
CAOKHOMY (4TO, KaK IPEACTABASETCS, OTPAXKAET U XPOHOAOTHIO
THOPHAM3AIMY) 9TO CAEAYIONIHE SBACHHS:

a) CymjecTBEHHAs AOAS 3AMMCTBOBAHHI U3 CEMUTCKUX H CA3-
BSIHCKUX SI3BIKOB, CTaBIIMX aACTPATHBIMU KOMIIOHEHTAMU
HAUIIA;

b) ceMuTCKHe U CAABSHCKHE KOTHH, KOTOPBIE TAIOKE CTAAR
AACTPaTHBIMH KOMIIOHEHTAMH;

C) AACTpaTHbBIe HHHOBAIWH, T. €. HHHOBAI[MH B HEMEIIKOM
OCHOBHOM TAACTE, 06YCAOBACHHbIE KOHTAKTOM C CEMHT-
CKHIMU U CAQBSIHCKUMH SI3bIKAMU: pOPMAABHO-CAOBOOOPa-
30BaTeAbHbIe (CEMUTCKHE U CAABSHCKHE ), MAKPO- H MEKPO-
cemanTuueckue (CAABSHCKHE), MOPPOCUHTAKCHIECKHE
(caaBsnckue);

d) MHTpaAMHTBUCTHYECKIE HHHOBAUH: POPMAABHO-
CAOBOOOpa3oBaTeAbHbIE, CEMAHTHYECKHE, MOPPOCHH-
TaKCHYeCKHe.

AaHHbIE MEXaHU3MBI ACHICTBOBAAM, OAHAKO, He IIO3TAITHO,

a BO MHOTOM CHHXPOHHO, ¥ THOPUAM3ALYS IPOLIAA ¥ PA3HBIX
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HpeHKCOB C Pa3HON CTEIEHBIO M Ha PA3HBIX YPOBHSIX, YTO I03BO-
ASIeT IOAPA3AEASITD UX Ha THOPUAHDIE M HETHOPHUAHBIE, 6oAee
AeTaAbHas KAQCCHPUKALHST KOTOPBIX BBITASIAUT CAEAYIOIIIM
o6paszom (moppobree cm. Hamy pabory [8]).

K npeduxcam ¢ rubpupAHOI IOANCEMHUE MBI OTHOCUM
BOCeMb NPeUKCOB: a) HEOTAEASEMDIit fse- 1 6) OTAeAsseMble
ariber-, avek-, funander-, iber-, op-, oys- u tsu-. Ilpuancaenue
UX K AAHHOMY THITY OIIPEAEASIETCS ABYMsI OCHOBAHUSIMH.
Bo-mepBbix, Kak HeMeLjKasl, TaK U CAABSHCKasl KOMIIOHEH-
THI K&)KAOTO U3 Ha3BaHHBIX IPePUKCOB CBOAUMBI K €AUHOI
HAY GAM3KIM apXeceMaM, 9TO IIO3BOASIET CACAATh BHIBOA, YTO
B AQHHOM CAydYae MBI HIMeEeM ACAO He C OMOHUMUEN, a IMEHHO,
1o A. Taamu, ¢ «<ru6pHAHOI moAuceMueit>» [ 12, p. 239], koraa
K HEMELIKOI GOpMe 1 HEMELIKOMY COAEPIKAHUIO IPUCOBOKYIIH-
AOCB OYeHDb GAM3KOE CAABSHCKOE COAepXKaHHUe. B pesyasrare,
BO-BTOPBIX, AQHHbIe ITPePUKCH COXPAHUAU YEPTHI Pa3HbIX
YPOBHeil, XapaKTepHBbIe AASL 9KBUBAACHTHBIX IPePUKCOB
HCXOAHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKQ, AHIIb B TOM HAM HHON Mepe
MOAMUIMPOBAB CBOM CeMaHTHYECKHUI1, MOP$OCUHTAKCHYE-
CKHI1 U CAOBOOGPa30BaTEAbHBIN OTEHI[HAA IPH HEKOTOPBIX
FAAQroAaX IOA BAUSHHUEM AACTPATHBIX CAABSHCKHUX SI3bIKOB
U B CUAY HHTPAAMHIBHCTHYECKUX [IPOLIECCOB.

PaccMoTpuM mpedHKCH ¢ THOPUAHON TOAUCEMHUETT GoAee
OoApO6HO Ha ipuMepe ariber-. MapKupyIoIuil HapaBAeHUe
oTAeAsieMblit ipedukc ariber- (apxecema, T. . STHMOAOTHYECKH
06YCAOBACHHAS CEMa «IIOBEPX> ), ABASIONIUICS TPOU3BOAHBIM
oT npeduxca iber-, IPOUCXOAUT OT CpeAHEBEPXHEHEMELIKOTO
ABoitHOTO Hapeuus har giber (ciopa HaBepx)? U TeM caMbIM
reHeTHYeCKH POACTBEHEH COBPeMEHHBIM HEMEeLIKUM HapeunsiM
u oTaeAsiembiM npedukcam heriiber (o1TyA2 [4epes uto-an60)
croaa) u hiniiber (otcroaa [depes uro-au6o] Tyaa). Ilpeduxc
ariber- COYETALTCS CO CACAYIOLIMMY IIPOUBBOASIIMME OCHOBAMU
rAaroAoB (B CpaBHeHHH C HeMELJKHMH), OTPR)KEHHBIMHU B Ta6A. 1.

INpeduxcarbHbIe TAATOADI C ariber- OIMCHIBAIOT CUTYALIUH
IepeMelleHIs CAMOCTOSTEABHOTO, He3aBHCHMOTO, KBa3HCAMO-
CTOSTEABHOTO, KAy 3HPOBAHHOIO, BpeMEHHOTO HAH a6CTPaKT-
HOTO IlepeMelleHUsI ACHOTAaTa U3 OAHOM TOYKH B APYTYIO.

Konnenryaansanus curyanun, o6ycaoBAnBaeMast npedpux-
com ariber-, cCBOAMMA K apXeceMe «I0BEepX>» 1 CHMMEeTPU4HA
HAYL aCHMMETPUYHA CUTYALIUH, YTO MOXKHO IIPEACTABUTD CXe-
Mo, B KoTopoit Ab — rcxopHast Touka; Ad — KOHeUHasl TOUKa;
AyTOBasi CTpPeAKa — ITYTh IIepPeMelleHIs ACHOTATa; I HKTUPHbI
TPEeyrOABHHK — BO3SMOXKHBII Gapbep, KOTOPBIH IIPEOAOAEBAET
AeHoTar npu nepemenenns (puc. 1).

HMenenmam
F H‘\“l.\_\
Ab @ Li

Puc. 1. CKMMeTPl{‘lHaS[ M aCHMMeTPpHYHas1 KOHIeNTyaAu3anus CHTya-

“@ Ad

I[MH FAArOAAMH ¢ IpeduKcom ariber-
Fig. 1. Symmetrical and asymmetric conceptualization of the situation
by verbs with the prefix ariber-

* Lexer M. Mittelhochdeutsches Worterbuch. Stuttgart: Hirzel, 1992. S. 86, 236.
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Ta6a. 1. Coueranne npeduxca ariber- (AAMII) C IPOA3BOASIIAMA OCHOBAMHE FAATOAOB B CPAaBHEHHH C HEMENKHM A3bIKOM

Tab. 1. Combination of the prefix ariber- (Yiddish) with derivative stems vs. German

N anm |

Hemenxmit

npamozo apPexma

ariber-trogn
TyAQ;CI0AQ_Ilepe-HOCHTb
'mepeHocHTH (UTO-A. KyA2-A.)'

heriiber-tragen
CI0AQ_Tiepe-HOCUTD
'TIepeHOCHUTB CIoA?’

hiniiber-tragen
TyAQ_Iiepe-HOCUTD
'TIepEHOCHTD TYAQ'

ariber-ganvenen
TYAQ;CIOAA_IIepe-KpacTh
'IepeTacKUBATh TAUKOM'

heriiber-schmuggeln

CIOAQ_TIepe-AOCTaBASATh _KOHTPaGaHAON
'lepeTacKUBaTh TAfKOM CI0A2’

hiniiber-schmuggeln
TYAA_Ilepe-AOCTaBASITh KOHTPaGaHAOM
'mepeTacKUBaTh TafKOM TyAQ

TYAQ;CIOAQ_Ilepe-CMOTpPeTh
'CMOTpETh OTCIOAR TYAR / OTTYAQ CIOA

nepedsusenus

ariber-geyn heriiber-laufen hiniiber-laufen
TYAQ;CIOAQ_IIepe-XOAUTb CIOAA_IIepe-XOAUTb TYAA_IIepe-XOAUTb
'TIlepexXOAUTSD' 'TIepeXOAUTD CIOAQ 'TIePeXOAUTD TYAQ'
ariber-forn heriiber-fahren hiniiber-fahren
TYAQ;CIOAQ_IIepe-e3)KaTh CI0OAQ_IIepe-e3KaTh TyAQ_Ilepe-e3KaTh
lepeesxarsp’ 'lepeesxarsp crop’ ‘TlepeesxaTh TyAQ

3pUMeAbHOZ0 BOCHPUAMUL
ariber-blikn heriiber-blicken hiniiber-blicken

OTTYAQ_CI0OAQ-CMOTpETb
'CMOTpETb OTTYAQ CIOAQ'

OTCI0OAA_TYAQ_CMOTpETb
'CMOTpETh OTCIOAQ TYAQ

3a cuer mpedukca ariber- 1 ero apxeceMsl <IOBEpPX>,
06yCAOBACHHOI HEMELIKUM S3BIKOM-OCHOBOM, IlepeMelleHre
KOHIIENITyaAU3YeTCS KaK «IepPeMelleHHe U3 OAHOMN TOYKH
B APYTYIO [IOBEPX 9THX TOYeK>». CUMMEeTpUYHAS KOHIEIITya-
AM3aLVs IMeeT MECTO IIPH 0603HaYeHNH CUTYALHi1, KOTOpble
AETICTBUTEABHO IIPOUCXOAST HaA 4eM-AH60, HAlIpUMep:

(1 mp.) ariberflien (mepeaetets): di sorokejenorar-cyérexr < ... >
aribergefloygn oyf a hekherer fermead® — CopoKascuorar-cysrere
<...> nepesemerd Ha GpepMyad, KOTOpPasi IOBBIILE

ariber-flien ariber-ge-floyg-n
TyAa_Iepe-AeTeTb-INF Typa_niepe-PTCP2-aereTs-CIRC
'mepeaerers' 'mepeaeTeBuIMIT

(2up.) aribertretn (mepectymuts): <...> leybtse (S) vet <...>
nisht lozn im di shvel (Bar) fun zayn hoyz aribertretn <...>* -
Aeiib11e senorar-cysuerr He TIO3BOAUT €MY HePeCIynunib MOPOT6apsep
CBOEro poMa <...>

ariber-tretn

cropa_mepe-cTynuTb-INF

'mepecTynurs'

B 06beKTHBHO-A€HOTATHBHOM CUTYaLJUU ITepEeAeT IITHLIbI
1 BXOA B IOMellleHHe AeHCTBUTEAbHO CBA3aHbI C ABIDKEHUEM Hap
IIOBEPXHOCTbIO, COOTBETCTBEHHO 3€MAH U IIOPOTa, U CUTYaIIHs
B IIPEACTABAEHHBIX CAY4asiX KOHIENTYaAU3yeTCsl CAMMETPUYHO.

OAHAaKO IIpeHKCaAbHBIE TAQTOABI C driber- MOI'YT KOHIjeII-
TYaAH30BaTh CUTYAIMIO U ACHMMETPHYHO:

(3 up.) aribershvimen (mepemawits): er shvert <...>
zenen aroys di shtsheres,cuorar-cysserr fun di noresas un <...>
aribergeshvumen dem taykheapsep <...>° — OH KasIHETCS <... >
KPBICDLscnorar-cy6sexr BBICKOYMAM M3 HOPAb U <...> HepeniviAu
PeKYsapep <...>
ariber-shvimen zenen aribergeshvumen
AUXTypa_miepe-PTCP2-mabirs-CIRC
'IepeIABIAY

Tyaa_Tepe-ANThH-INF
'TIePEeIABITD

(4 up.) aribervarfn (mepe6pocurs): iber der bobes akslensapse
iz geven aribergevorfn a shalsenorar-obsexr < ... > — Ha 1A€9aX6aprep
y 6a6YIIKH 6b1AQ MAABesorar-ofsexs (iber — uepes; der bobes — DEF
6abyuka-GEN; akslen — maeun; iz geven — AUX; aribergevorfn —
Tyaa_tepe-PTCP2-mabis-CIRC; a shal - maan)

ariber-varfn

Typaa_nepe-6pocurs-INF

nepebpocuTh

(5 ua.) aribertrogn (neperocurn / Tepmern): <...> mer
fun alts hot Zisenorar-cysser nisht gekont aribertrogn dosespsep,
vos me shelt ir Zetlen” — <...> 60AbIlle BCEI'O OHAcnorar-cy6pexr
He MOTAQ NepeHOCUMb TOGpsep, UTO PYTAIOT €€ 3eTAd

ariber-trogn

Typa_nepe-HOCUTb-INF

'mepeHOCUTH / TepIeTs'

* Mark Y, Yofe Y. Groyser verterbukh fun der yidisher shprakh. N. Y.: Komitet farn Groysn verterbukh fun der yidisher shprakh, 1961. Bd. IV. Z. 2230.
* Mendele Moykher-Sforim. Dos vintsh-fingerl. Pexxim aocryma: http://www.uni-trier.de/index.php?id=31287 (aara o6pamenus: 07.12.2020).

* Sholem-Aleykhem. Motl peyse dem khazns / ed. Kh. Shmeruk. Jerusalem: Magnes pres, 1997.Z.71.

¢ Sutskever A. Di nevue fun shvartsaplen. Pesxum pocryma: http://www.uni-trier.de/index.php?id=33135 (aara o6pamenus: 07.12.2020).

7 Sholem-Aleykhem. An ongeleygter bris. Pesxum aocrymna: http://www.uni-trier.de/index.php?id=33937 (aara o6pamenus: 07.12.2020).
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Hu nepenabis pexst (3 uA.), Hi HabpacbIBaHHe MAAHK Ha TIAe-
uu (4 ua.), Hu Teprienue (S HA.) B 06EKTHBHO-AEHOTATUBHOM
CUTYAIIMH He CBSI3aHBI C IIePeABIKEHNEM MTOBEPX U3 OAHOM
TOYKH B APYTYIO0. TaKyI0 aCHMMETPHYHYIO KOHILIENITYaAH3ALUIO
06yCAOBAMBAET AHIID IPePHKC C THOPUAHOI MOAHCEMHUEN
ariber-. B peaAbHOI1 AEHCTBUTEABHOCTH CUTYAL{U UMEIOT
MeCTO He «IIOBePX U B HAIIPABACHUH U3 OAHOI TOYKHU B APY-
IyI0>, HO TOABKO COOTBETCTBEHHO IIepeMelljeHIe U3 OAHOM
TOYKH B APYTYIO (CAMOCTOSTEAbHOE TIepeABIKEHHE OT OAHOTO
6epera K APyroMy), IPHARHHE ACHOTATY-06beKTy IOAOKEHUS
Iy TeM Kay3aljuy ero IepeMeleHIs OT OAHOM TOUKH AO APYTOH
(pacmpocTpaHeHue maAu OT OAHOM YACTH TeAa AO APYTOIL)
U TIPEOAOAEHHUE AYLIEBHOIO COCTOSHHSL.

CyuecTBeHHOM 4epTOM CeMaHTUKH HAMIICKUX IpeduK-
CaABHBIX TAQTOAOB C ariber- SIBASIETCSI TO, YTO AQHHBII IIPeHKC
BCEerAa MapKHpyeT, BO-TIepBbIX, bapbep — IPeISITCTBUE, Yepe3
KOTOpPOe OCYI[eCTBASIETCS [IepeABIDKEHHE, U, BO-BTOPbIX,
IpeAeA TlepeMellieHus], IIOCAE IPEOAOACHHUSI KOTOPOTO AAAb-
Hefllee pa3BUTHE CHTyaLuH (IPOCIIEKTHBHbIE «BO3MOXKHbIE
Mupbi» [2S5]), Kak npasuao, HepeaeanTHo. Bapbep ($pusu-
YecKHit MAM a6CTPAKTHBI) HA YPOBHE KOHINITYaAU3ALHH
CUTYaLJIi HAXOAHT CBOE BhIPOKeHHe B MAaKPOCeMaHTHYeCKOH
KOMIIOHEHTE, HAU apXeceMe «<I0Bepx>. M aTu ceMaHTHIecKUe
XapaKTePUCTUKHI OTAUYAIOT UX OT TAATOAOB C IIpedUKCOM iber-,
C KOTOPBIMU OHHU BCTYIAIOT B OTHOLIEHHUSI YaCTHYHOMN CUHO-
Humun. TeM cambiM npedukc ariber- GoxycupyeT BHUMaHUE
Ha IPEIsTCTBUHU U IIPEAEAE BBIPAKAEMOTO IIPOU3BOASIINM
TAQTOAOM AEHCTBHSL

Tax, B curyarus (1 HA.) IpeAeAOM MepeMeleHUs IBASETCS
Jepma, 6apbepoM — He AKTYaAM30BAHHbI B BBICKA3bIBAHUU BO3-
AYX HAU HEYTO HHOE, YTO MOTAO bl IIPEMISTCTBOBATD [IEPEAETY
Ccy6beKTa-COpOKH H3 OAHO# TOUKH B ApyTYI0. B pumepe (2 ua.)
IPeILITCTBHEM [lepeMeljeHHs BRICTYIaeT Mopor. B curyaruu
(3 ua.) mpeaeA — He aKTyaAH30BaHHbIit Geper, KOTOpbIit AOCTH-
raeTcs IyTeM IIpeoAOAeHHS 6apbepa, pexu. B mpumepe (4 ua.)
IIA€YH KOHIIENTYaAU3YIOTCS KaK Oapbep, uepes IpeOAOAeHHE
KOTOPOTO AOCTHTaeTCsl HabpachiBaHMe IAAM. A B CUTYaL[UK
(S uA.) KOHIIENTYaABHBIM NPEISATCTBHEM SIBASETCS TPYAHOE
AylLIEBHOE COCTOSIHUE CyObeKTa.

Haandne B ceMaHTHYECKO CTPYKType IpedUKCAABHOTO
rAaroaa ceM 6apvep u mpepeA 0OYCAOBAMBAET UX CHTyaTe-
My (puc. 2). AaHHas cXeMa HAAIOCTPHPYET, 4TO CHTyaTeMa
HAMLICKHUX TAQTOAOB C IPePHUKCOM dariber- OTAUYAETCS TeM,
YTO ee KOHCTHTYHPYIOT ABE SIAePHbIe MUKPOCHTYALUHU: Cy6beKT /
o6wekt (S / O) npeoposesaer 6apbep (BAR), cybbext / 06b-
eKT okasbiBaeTcs B peaeae nepememenus (AD). ITpu aTom:

a) CHHXPOHHO HMEIOT MeCTO:

+ opHa 3akapposas Muxpocuryauus (MC3-1a): npecyr-
HO3UIIMS CYIeCTBOBAHMUS CyObeKTa HAM O0BEKTa;

« aAse nepudepuitasie (MCIT-16 1 MCII-18): cymecTso-
BaHHMe IIpeAeAd U 6apbepa, 0 KOTOPBIX CHTHAAUSUPYET,
COOTBETCTBEHHO, KOMIIOHEHT Ar- U IPEAAOKHBIH KOM-
noHeHT iber-;
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Puc. 2. MyAbTHIIAGKCHASI ABYSIAGPHASI CHTYaTeMa FAarOAOB C Ipeduk-

COM ¢ rH6pHAHOI moAHCeMuei ariber-
Fig. 2. Multiplex binuclear situation of prefixed verbs with hybrid

polysemy of the ariber- prefix

b) o6e saepubie Mukpocuryanun (MCS-2a u MCS-26) -
HpeopoAeHHe Cy6bekTOM / 06beKTOM Gapbepa, AOCTIDKEHHE
IpeAeAa lepeMelneHust — mpedukcoM dariber- penpeseHTHpy-
I0TCS KaK CHHXPOHHBIE, YTO B 06'eKTHBHON CUTYALHU IPO-
HCXOANT, CKOpPee, IOCAEAOBATEABHO; B CBSI3U C 9THM B CXeMe
0603HaYeHBI KaK UX XPOHOAOTHS, TaK U MX CHHXPOHHOCTb.

Ipu Bcell HOBEPXHOCTHON «IPO3PaYHOCTH>»> CHTYALHIL,
OIMCHIBAEMbIX TAATOAAMH C AaHAAM3UPYEMBIM IIPePHKCOM,
Ha MHUKPOCEMAHTHIECKOM YPOBHE BBISIBASIIOTCS OTHOIIECHHSI
6oAee CAOXKHOTO XapaKTepa, 4TO AAeT OCHOBAaHUE CYUTATh
UX CUTyaTeMy MYABTHIIAEKCHO.

M anuickue npeduKcaAbHbIe TAATOABI C ariber- Ipu coxpa-
HEHUU HeMELKO GOPMBI U B [IeAOM HEMELIKOTO COACPIKAHHUS
06AaAQIOT IPU3HAKAMY IHOPHAHOM IIOAUCEMUH, KOTOPas
IPOSIBASIETCS. HA MUKPOCEMAaHTHYeCKOM YPOBHE H B MOPO-
CHUHTaKCHYeCKOM IIAQHE.

Yro KacaeTcst HeMelKux npeduxcos heriiber- u hiniiber-,
TO OHM IIPH IIPOU3BOASIIINX TAQTOAAX COXPAHSIOT CBOIO Haped-
HOCTb [IOAHOCTBIO: YKA3bIBAIOT HATIPABACHHE ACHCTBIS, Ha3bl-
BaeMoe IIPOU3BOAsLIell 0CHOBOM. [T09TOMY B HEMEIIKOM BO3-
MO>KHBI TOABKO CAEAYIOIIHE CEMAHTHYECKUE U CHHTAKCHYeCKHe
KOMOUHAIMH rAArOAOB ¢ ipedukcamu heriiber- u hiniiber- (npu-
Mepb1® Mbl CHAGAHAY 6YKBAABHBIM IepeBOAOM Ha PYCCKHI A3bIK):

a) rAaroa mpsamoro adexra + 06bexT (MpAMOE AOTIOAHE-
HHe) + HpeaeA / HauaabHas Touka (06CTOATEABCTBO
MecTa ¥ ipedHKc):

« (6 mem.) hiniiberfiihren ((mepe)BoauTs TypQ): jemanden
(O/Aomupsn) zur anderen Seite (Ad/O6CTxecr)
hiniiberfiihren (Ad) — BecTn KOro-Au60 TyAa Ha APY-
TyI0 CTOPOHY;

« (7 uem.) heriiberholen (mepesestn): Er hat seine Eltern
(O/Aotips) aus der DDR (Ab/O6cTvecr) heriibergeholt
(Ad) - On yBes coux poauteaeit u3 TAP croaa;

b) raaroa mepeaBmxeHuUs + MpenaTcTBHE (IPeAAOK-
HOe AomoAHeHue) + npepea (06cTosTeAbCTBO MecTa
u npeukc):

« (8 mem.) hiniiberfahren ((mepe)exars Typa): iiber
die Grenze (Bar/Aormmpesn) nach Frankreich (Ad/
O6cTuecr) hiniiberfahren (Ad) — yexats uepes rpanuiy
Tyaa Bo Opanimio;

8 Duden. Deutsches Universalworterbuch. Mannheim u.a.: Dudenverlag, 1989. 1816 S.
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C) TAAroA BOCTIPHATHS + 06beKT (PeAAOKHOE AOTIOAHE-
Hue) + HanpaBaenue (peuxc):

« (9 uem.) hiniiberblicken (cmoTpers B Ty cTOpO-
uy): nach jemandem (O/Aotipess) hiniiberblicken
(Hampasaenwue) — cMOTpeTb TyAa B Ub0-AH60 CTOPOHY.

TakuM 06pa3oM, B HEMELIKOM sI3bIKe y ipedUKcoB heriiber-
u hiniiber- 4eTKO IPOCAEKUBAETCS HAPEUHAS] CEMAHTHKA mMydd /
€100a, ¥ IO3TOMY AasKe GYKBAaAbHBII IIEPEBOA Ha PYCCKUI A3bIK
OKasbIBaeTcs HOAee UAU MEHee aAeKBaTHbBIM.

B upnine e BBEAY KOHTAKTa CO CAABSHCKUMMU SI3bIKAMH U IIPO-
U30IIEALIEel B UTOTe THOPUAN3ALIMA HapeYHAsI CEMAHTHKA [IPO-
SIBASIETCs] He BCerAd. [Mbprau3anis, 06ycAOBACHHAS CAQBSHCKAM
AACTPATOM, BbIPA3UAACH Y TAATOAOB C IpeUKCOM ariber- B ToM,
9TO [0 IpUYKHE GOHETUIECKOTO M CEMAHTHIECKOTO CXOACTBA
AHAAMBHPYEMOTO IpeUKCa CO CAABSHCKIMU: IIOABCKUM prze-,
6eAOPYCCKUM Hepd- 1 YKPAUHCKUM/ PYCCKHEM fepe-:

a) TAAroABI ¢ IpeUKCOM ariber- CTaAM BCTYTATh B CHHTAK-

CHYeCKUe COYETAHMNS, HEBO3MOXKHbIE B HEMELIKOM SI3BIKE:

+ TAAroA mepeaABIIKeHHs + 6apbep (MpsAMoe AoTIOAHeHHE):
— (10 ua.) aribertetn di shvel (Bar/ Aotups) — nepecmy-

nums mopor (Bar/ Aotups) (AAT HOCUTEAS HeMeIKOTO
S3bIKA, HE3HAKOMOTO C SI3bIKOM HAMLL, KOTOPBIN HMeET
OTHOCHTEABHYIO B3aUMOIIOHSATHOCTb C HEMELIKUM,
6YKB. CTYIIUTD OPOT TYAQ);

— (11 up.) aribershvimen dem taykh (Bar/AoTimpm) —
nepenivims pexy (Bar/Aommps) (6yKB. ABITS pexy
TYAR);

« TAQrOA IIEPEABIKEHHS B abCTPAKTHOM ynoTpebaeHun +
abcrpakTHBIM bapbep:

— (12 ua.) aribertrogn dem khilel-hakoved (Bar/
AOTapsn) — nepexecmu 0CKOp6GAeHne (Bar/ Aormups)
(6yxs. HecTH ockopbaeHHE TYAL);

— (13 up.) aribergeyogn (nepernars (5 yem-au60) (nepe-
rHaTb) ) : mit zayn lernen hoter, zogt men, aribergeyogt
dem rov (Bar/Aommpa)® — Baaropaps cpoeit yuebe
OH, TOBOPSAT, nepezta passusa (Bar/ Aotmpm) (6yxs.
THaA PaBBHHA TYAR);

b) B coueTaHMH C HEKOTOPBIMHU FAATOAAMH 3AHATHUS, IPSIMO-
ro a¢dekra u npouecca npedpuxc ariber- IpUAAA TUM
FAQroAaM 3HaYeHUEe «CBEPX MEpbI» 10 TUITY CAABSHCKHIX

TAATOAOB C IpepUKCOM prze- / nepa- / nepe-; HeMell-
KU1 JKe A3BIK 0603HaYaTh CUTYAL[U 3CLIeCCUBHOCTH,
[0AOGHBIE OIMCHIBAEMbIM BBILLIE, [IOCPEACTBOM IIPePUK-
CaAbHbIX TAATOAOB He B COCTOSIHHY ¥ II09TOMY Ipuberaet
HCKAIOYUTEABHO K HAPEUHUSIM, YTO HAAIOCTPUPYET TabA. 2.
B 151€A0M B XOA€ [IPOBEACHHOTO aHAAN32 MBI KOHCTATUPOBAAH,
4TO B Pe3yAbTaTe INOPUAM3ALIMN THOPUAHBII HAOM — B pac-
CMaTPUBAEMOM CAYYae UAMII — MOXKET [IOAYIUTh UAH, CKOPEE,
BBIPA6OTATh TAKYI0 TAATOABHO-TIPEPUKCAABHYIO CUCTEMY,
KOTOpasi IO3BOASIET PA3AUYHBIMU CHHOHMMUYHBIMH CIIOCO-
6aM¥, T. e. TAATOAAMH C Pa3HbIMU IpePUKCAMH, OIMCHIBATH
OAHY U Ty 5Ke CUTYALHIO, HO II0-Pa3HOMY €€ KOHLIEIITYaAH-
3ysl U IO-Pa3HOMY CTPYKTYypHO opopmasis. B maane pasuo-
06pasys CHHOHUMUYHbIX TAQTOABHO-TIPePUKCAABHBIX CPEACTB
UAULI GAU30K K CAABSIHCKHIM SI3bIKaM, 2 HHOTAQ K TIPEBOCXOAUT
UX, HO 00A3aA2€T OAHO3HAYHO GOABIIUM YHCAOM CIOCO60B
BbIPKEHUs], YeM HeMeLKHH s3bIK. HanboAee sBCTBEHHBIM 3TO
CTaHOBUTCS IIPY CPAaBHEHUH BO3MOXKHOCTH BHIPAKEHUS CUTY-
LMK TIOCPEACTBOM OAHOM U TOM JKe IPOU3BOASIEN OCHOBBI
B KOMOMHAIIMK C Pa3HBIMHU [IpepUKCAMH C IOAOGHBIMA BO3MOXK-
HOCTSIMH B HCXOAHOM SI3bIKe U SI3BIKaX-A0HOpax (B KauecTse
06heKTa CpaBHEHHUS U3 CAABSHCKHX BO3bMEM PYCCKHUIT S3bIK):
1) (17 uA.) KOHKpeTHO-POCTPAHCTBeHHAS CUTYaLUs npu-
6Auxcenue MOXKeT OBITD BbIpaXKeHa TPeMsl CIIocobaMu
C mpou3BoAsIIeit ocHOBOH kumen (PUXOAHUTS):
+ tsukumen — HOAXOAUTD (KOHLENITYaAM3ALIHSA padom, TA
HpedUKC C TUOPUAHON TOANCEMHUEN £5u- — GOPMaABHBII
M KOHIIETITYaAbHBIIl 9KBUBAACHT HEMEIIKOTO ZU-);
« onkumen — IPUXOAUTD, TOAXOAUTD (KOHITETITyaAH3a-
LUsL KOHMaKm, TAE IPePUKC-OMOHUM 07-1 — GOPMaAb-
HbIi U KOHIIENITYaAbHBIl IKBUBAAEHT HEMEIIKOTO af-);
o unterkumen — TopAXOAUTD (KOHIIENTYaAM3AIIUS HU3,
A€ peUKC-OMOHHUM unter-2 — GOPMAABHBII 1 KOH-
LIeNITyaAbHDII 9KBUBAAEHT CAABSIHCKOTO pod- / nad- /
nid- / nod-);
(17 nem.) ABa crioco6a B HemenkoM: ankommen — TIpH-
XOAUTD, IOAXOAUTD; Zukommen — MOAXOAUTD;
(17 pyc.) aBa cnocoba B pycckom: npuxodumo;
n0dxodumsv;

Ta6a. 2. MAMIICKEE rAaroAbI ¢ IpedukcoM driber- B COOTHOIEHNNA C HEMEIIKHM H CAABSIHCKHMH SI3BIKAMH

Tab. 2. Yiddish verbs with the prefix ariber- vs. German and Slavic languages

Hanm

CAaBSHCKHI 9KBHBAA€HT

HeMenknii 5KBHBaAeHT

(14 ua.) ariberarbetn zikh
[ePeTPYAUTHCSI
OyKB. HePeTPYAUTHCS

HOA. przepracowac sie
HepeTPYAUTbCS
OyKB. IEPETPYAUTDCS

sich miide arbeiten
IepeTPYAUTHCS
OYKB. AO YCTaAOCTH cebsi paboTars

(15 up.) aribervaksn
nepepactu (CTaTb 60AbIIe, YeM KTO- / 4TO-An60)
OYKB. mepepacTu

nepepacTu

YKp. nepepocmu

OyKB. mepepacTu

grofier werden (als jemand / etwas)
nepepacTu
OyKB. cTarh 6oAbIIE (aeM xTO- / 4TO-AM60

(16 ua.) aribergebn

II€peAaTh (AaTb CAHUIIIKOM MHOI‘O) IepeAaTb

OyKB. mepeaaTb

Oea. nepadayv

OyKB. mepeAarb

zu viel geben
nepeAaTh

6yKB. AATh CAMIIKOM MHOTO

? Sholem-Aleykhem. Motl peyse dem khazns... Z.78.
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2) (18 ua.) KOHKPETHO-TIPOCTPAHCTBEHHAS CHTyALHS y0d-
AeHue 8 paszHvie CMOPOHLE MOKET OBITh BbIPAXKEHA ABYMS
CIIOCO6aMH C IPOHM3BOASIILell OcHOBO geyn (UATH):

+ funandergeyn zikh - pazoittucn (koHLeNTyaAH3aLUs
8 pasHvle CMopoHbl, TAe MpeHKC C THOPUAHOM IIOAH-
cemueil funander- — pOPMAAbHBII U KOHIIEIITYaAbHBII
3KBHBAACHT HEMELIKOTo auseinander-);

o tsegeyn zikh — pasoiTuch (koHUenTyaAM3aLA 8 pasnvie
CMopoHbl, TAe TPePUKC C THOPUAHON OAMCEMUEN
tse- — KOHIIENTYaAbHBIN 9KBUBAAEHT CAABSHCKOTO
roz- / pas- / pos-);

(18 Hem.) opun crioco6 B HeMenkoM: auseinander-
gehen — pasoiTUCH;
(18 pyc.) cp. oaHH crIOCO6 B pyccKOM: pasoiimucs;

3) (19 up.) KOHKpeTHas HEMPOCTPAHCTBEHHAS CUTYALUA
HA4AA0 MOXeT OBITh BBIPAXKEHA YeTHIPbMS CII0CObaMu
C MPOU3BOAAIIEeH OCHOBOM fsitern (APO)KaTb):

o avektsitern — 3aApOXaTh (CO6CTB6HHO HAMIICKas
KOHCTPYKIIUSI C IpePHUKCOM C THOPUAHOM TOAHCEMHelt
avek-, KOHIIENTYaAU3YIOIIAs CHTYALHIO KaK u30aiexa);

« fartsitert vern — sappoxars (mpedukc-oMoHuM far-1,
Y KOTOPOTO MBI He BHIA€ASEM KOHIIENTYaAM3aIIHIO,
HMeeT HeMelKYI0 Pe3yAbTaTUBHYI0 CEeMaHTHKY; mepud-
pacTuyecKas KOHCTPYKIUS CO BCIIOMOIAaT€AbHbIM
raaroaoM vern (CTaHOBUTDbCS) ABASET co60it KOMHUIO
CeMHTCKOTO OMHbSIHA HU(AAD, HIMEIOIEr0 CEMAHTHKY
IIACCHBHOTO Kay3aTHBa);

o dertsitert vern — 3aApOXKaTh (Konuer{TyaAnsauHﬂ
HA4AA0, TAe TIpeUKC-OMOHMM der-1 — GOPMaABHDII
1 KOHIIENTYaAbHbIN 9KBMBAACHT HEMEIIKOTO er-, a IIepH-
¢pacruyeckas popMa rAaroAbHOM ACKCeMbI — KOTIHS
CEMUTCKOro 6HHbsHA HUPAAD);

+ uftsitern — 3aApoxaTh (KOHLENTYAAU3ALHS 6ePX, TAE
MaAOTHOPHUAHBII IpePHKC Uf- — GOPMaABHDII U KOH-
LIeNTYaAbHBIH S9KBUBAAEHT HEMELKOTO auf-);

( 19 HeM.) OAMH CIIOCO6 B HEMEIIKOM: erzittern — 3aApOXKaTD;
(19 pyc.) oaus crioco6 B pycckom: 3adposcame;

4) (20 up.) abcTpaxTHAs cUTyanus docmusceHue el
npodosxumesb1020 0eiicneus MOXKET ObITb BBIpaXKeHa
ABYMsI cIoco6aMu ¢ IIPOU3BOASIIENl OCHOBOI lernen
(yuurn):

+ oyslernen — BbryduTh (KOHLENTYaAU3ALUS HAPYIKY,
XapaKTePHAs AASI HEMELIKOTO dis- U CAABSHCKOTO wy- /
8bl- / 8U-; AQHHBII TAATOA C IPePUKCOM C THOPHA-
HOM IOAMCEMHUEHN 0)S- COOTBETCTBYET CAABSIHCKHM
3KBHBAACHTaM);

« derlernen — BoryauTn (KOHLENITyaAM3ALS HAPYHCY, TAE
npeduKc-oMOHUM der-1 — GOPMAABHBLI M KOHIIENTY-
AABHBII 9KBHUBAAEHT HEMELIKOTO er-);

(20 Hem.) oauH crioco6 B HemerKoM: erlernen — BBIYdUTD;
(20 pyc.) ABa criocoba B PycCKOM: 8bLy4ump; USyIHTb.

5) (21 up.) KOHKpeTHAs HEPOCTPAHCTBEHHAS CUTYALUA
pe3ysvmam nepexoda é dpyzoe cOCMosHUe MOXKET OBITH
BBIPaXKeHa ABYMsI CIIOCOOAMH C IPOHM3BOASILIIeH OCHOBOM

shlofn (criarn):

1148

DOI: 10.21603/2078-8975-2020-22-4-1143-1151

+ aynshlofn — ycuyTb (KOHLENTyaAH3ALHS 8HYMPU, TAE
HpedHKC ¢ TIOPUAHOI TOAUCEMHE ayn- — GOPMaAb-
HbII1 X KOHL|ENITyaAbHbIN SKBUBAAEHT HEMELIKOTO €ifl-);

« an[t]shlofn vern — ycuyTp (xoHuenT omdesenue, tae
MaAOTUOPUAHBII IpePUKC ant-/an- — KOHLENTYaAbHbII
9KBHBAA€HT HEMELKOTO ent-, a mepudpacrudeckast
$opMa rAaroAbHOI A€KCeMBI — KOIIHSI CEMUTCKOTO
6uHbsHA HU(AAD);

(21 Hem.) opus cioco6 B Hemerkom: einschlafen — ycHyTh;
(21 pyc.) ABa criocoba B pyccKOM: ycHymb; 3acHymb.

3akAroueHue
Waumickasi ruOpHAHAsI TAATOABHO-TIpePUKCAABHAS CHCTEMA,
B YaCTHOCTH HPe(HKChI C THOPUAHOM IIOAUCEMUE, [IPEACTAB-
AsieT co0011 SIBA€HME, KOTAQ K HeMeLIKOI GopMe 1 HEMELIKOMY
COAEP>KaHUIO IPUCOBOKYIIMAOCH OU€Hb OAM3KOE CAABSIHCKOE
copeprkaHue. B pesyAbTaTe mpeUKCh COXpAaHUAHU YePTHI pas-
HBIX yPOBHeH, XapaKTepHBbIe AASI 9KBHBAaACHTHBIX IIPeHKCOB
HeMeIIKOTO SI3bIKA, AUIIb B TON MAU HHOM Mepe MOAUPHUIU-
POBaB CBO CEMAHTHYeCKHI, MOPOCUHTAKCUIECKUI U CAO-
BOOOPa30BATEABHBIN IOTEHIMAA IPH HEKOTOPBIX TAATOAAX
IIOA BAMSTHHEM AACTPATHBIX CAABSIHCKUX S3BIKOB, @ TAIOKE B CHAY
HMHTPAAUHIBUCTUYECKUX TeHACHIHI. AACTPATHO-CAABSIHCKIE
CeMaHTHYeCKHe XapaKTePUCTHKH TAATOABHBIX KOHCTPYKIIUI
¢ npeduKcaMu ¢ THOPUAHON ITOAMCEMUEN, 00YCAOBUBIIME
IUOPHAN3AIINIO TAATOABHO-TIPePUKCAABHOMN CHCTEMBI MAHIIIA, —
BO3MOXXHOCTb OIHKCHIBATb U KOHIIENITYaAH30BaTh CUTYALIUH,
He 0003HaYaeMble HeMeLKUM si3b1koM. Kpome Toro, oast oru-
CaHMsI OAHOH U TOJI XKe CUTYAI{U OAHA H Ta JKe IPOH3BOASIIIas
OCHOBA B HAUIIIE MOXKET COUETATHCS C GOABIITIM KOAUIECTBOM
mpedUKCOB (xax MHHHMYM Ha OAMH TpeduKc 60AbIne), 4eMm
B HEMEIIKOM M CAABAHCKMX sI3bIKaX. TeM caMbIM CHHOHHMMHU-
YecKue PSABL IpepHUKCAABHBIX TAATOAOB MAMIIA CTAHOBSITCS
BO3MOXXHBIMU OAAroAapsi THOPUANSALINHY €T0 — B OCHOBE HeMell-
KO — TAQTOABHO-TIPePHKCAABHOI CUCTEMBI 32 CIET IAEMEHTOB
CEMHTCKUX U CAABSIHCKHX SI3BIKOB, KOTOPbIe, U3HAYAABHO IIPO-
SIBUBILINCDH HA YPOBHE (OPMAABHO-CAOBOOOPA30BATEABHOM,
3aTPOHYAH M OCTAAbHBIE YPOBHH SI3bIKa

3HaYUMOCTh CAOBOOOPa30BaHUs B THOPHAM3AIIUH SI3bIKA
B I[€AOM 3aKAIOYAETCSI B TOM, YTO CAOBOOOpa3oBaTeAbHBIH
YPOBeHb COEAMHSIET AeKCHKY, CEMAHTHKY ¥ TPAMMATHKY, 3aTpa-
rMBaeT IpaMMaTHYeCKHe U CeMaHTHYeCKHe KaTeropu. Tak,
B HAMIIIe Pa3BUAYCDH AaKIJHOHAAbHbIE 3HAUEHUS, BhIpasKaeMble
IIOCPeACTBOM MpePHKCAABHBIX TAATOAOB: I'PAMMATHKAAU30BAH-
HbIX OAHOAKTHBIX, AAUTEAbHBIX U IIepPeKTHBHBIX KOHCTPYKIIHIL.
T'haroabHO-TIpeYHKCAABHOE CAOBOOOPA30BaHUE 3HAYMMO €ellje
U HOTOMY, YTO A PUKCHI — EAUHHUIIBI ABYCTOPOHHUE, 06AaAR-
fomue GOPMOIL U COAep>KaHMEM, OTCIOAA B3aUMOCBSI3aHHAS
(HO He AMHeftHAS) LeTIOUKA: AeKCHKA — MOpdembl (adPuKct
U IIPOU3BOASIIIE OCHOBEI) — rpaMMaruKa — ceMaHTuka. M sta
CBSI3KA OXBATBIBAET, B CYIHOCTH, BECh SI3bIK, CACAOBATEABHO,
CHCTeMHas THOPUAU3ALUS CAOBOOOPa3OBAHMUS BbI3BIBAET
IHOPHAU3ALIMIO  000COOAEHHE BCETo S3BIKA, TIOAOOHO TOMY,
Kak, HanpuMep, $OpMHUpPOBaHHe KaTeTOPHHU BUAQ B CAABSIHCKHX
SI3BIKAX BHIAGAMAO HX U3 PSIAA APYTHX HHAOEBPOIIEHCKHX SI3bIKOB.
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Abstract: The research objective was to show the hybrid characteristics of prefixed verbs in Yiddish caused by its contact
with Semitic and Slavic languages. The Yiddish system of verb prefixes, in particular, those with hybrid polysemy, is a phenomenon
when the German form and German content acquired a very similar Slavic meaning. As a result, such prefixes retained
the features of their German equivalents, while modifying their semantic, morphosyntactic, and word-formation potential.
This phenomenon affected some Yiddish verbs under the impact of contacts with adstratum languages and intralinguistic
tendencies. The present research featured Yiddish verbs with the ariber- prefix. The analysis revealed that Slavic adstratum
semantic characteristics caused the hybridization of the Yiddish system of verb prefixes. As a result, Yiddish prefixed verbs were
able to describe and conceptualize situations left out by the German language, but indicated by Slavic languages. To describe
the same situation, the same base word in Yiddish could be combined with a larger amount of prefixes than in German and Slavic
languages. Thus, synonymous series of prefix verbs in Yiddish occurred as a result of the hybridization of its German-based
system with elements borrowed from Semitic and Slavic languages.
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